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Abstract: This is a folklore story of a waterfall named “Boy and Girl”
(Thac Trai Gai in the Vietnamese). This place is at Xuan Le
commune, Thuong Xuan district of Thanh Hoa province. This
transcription is extracted from my recording which collected in the
field trip to Thuong Xuan district on January 16, 2021. The language

in this record is Tai Yo — a Tai language in Kra-Dai family.

The informant who told the story is Hoang Van Bong. He is a native
of Tai Yo language, living at Xuan Le commune of Thuong Xuéan
district. And the transcription below, I used my Tai Yo
romanization with some changes based on Vietnamese’s
orthography. A full explaination of this romanization, [ will present

it in another paper.

Language code: tyj



PHUN KENH BAW XAW
/phin®t ke n© ba:wP? sa:wAl/
The story of the “Waterfall of Boy and Girl”
Su tich Thac Trai Gai

TYJ: No nham d, la ving Xuén Lé ni man mi Kenh Baw Xaw,
man mi chién mo nham.

VIE: Ngay xua 4y, vung Xuan Le nay cé Thac Trai Géi, c6 tich xua ké
rang

ENG: Once upon a time, in the Xuan Le’s area, there is the Waterfall
of Boy and Girl. This is an old story.

TYJ: La mi téi baw xdw nirng pdi thang hdi, iéw ka, i ka.
VIE: C6 mdt doi trai gai di phat ray, yéu nhau, thuong nhau

ENG: There is a couple — a boy and a girl, they love each other.

TYJ: La ma khon énh mé xong tang bém ho a ka, iéw ka hong
mom, ywok a ka hénh mom
VIE: Nhung cha me d6i bén lai khéng cho ho 14y nhau. Ho yéu nhau

d4 1au, muon vé chung mét nha ti 1au lam roi.

ENG: But their parents do not permit them to marry each other.
They have loved each other so long, and have wanted to get

married long ago.



TYJ: Khon ni énh mé xéng tang bom ho a ka xi pa ka ni ka ni,
ban ka, bok ka la ni

VIE: Nhung néu cha me hai bén khéng cho lay nhau thi ho cung

nhau bé tron, ban véi nhau, bao véi nhau dé€ chay di.

ENG: They do not have the consent of the parents both, then they

discussed to each other, that they will run away.

TYJ: Pdi xok miéng mo kuw yu kuw é hai é na lieng lirk
VIE: Di tim dia diém méi d€ ¢, dé 1am rudng lam ray, ki€m com nudi
con.

ENG: They find a new place, to live, to plant, to raise their children.

TYJ: Pa ka ni léw hun ni muo tang ban Xoi, ban Ka, hun ténh
pii ni po no kenh nirng. Kenh nhang pai hii mi ten. Xi mén nang
han...

VIE: Rt nhau chay trén vé phia ban X6i, ban Ka, 1én phia dinh nui
nay giap dugc mot con thac. Con thac nay chua biét tén la gi. Lién

W e N N
ngoi xuong day...

ENG: They run and then come to X6i and Ka village. They see a

waterfall there. They do not know its name. Just sit down....

TYJ: Man pii pa lok kwang pit haw pit pa lok, mai xi mi xué mi
mudi, bom mi tang pai léw nang han hai
VIE: Thé nao chd 4y lai 14 chd riing sAu hiém, trong ritng nao hé nao

gAu, khong c6 duong di nita nén ngoi day khoc



ENG: Unfortunately, that place is a dangerous, in the forest, the
tigers and the bears always wait for. They cannot choose any way

to go, just cry.

TYJ: Kot ka hai léw lap ngén hung kirn ma léw, dai xam muo xi
xu ka tén long nam.

VIE: Om nhau khéc roi ngay tan, dém ciing dén, dugc ba hom thi
ho cung nhau nhay xu6ng dong nuéc

ENG: They hug each other and cry. The night falled. They suffered
3 days and finally they jump into the water.

TYJ: Tén Iong nam xi ok xéng no pa. Long nam yo kon bém tdi,
xd ok xong meé pa la pa tét
VIE: Xu6ng nuéc, ho bién thanh hai con ca. Xuéng nuéc khéng chét,

ho tré thanh hai con ca roi/ca chay.

ENG: In the water, they became the two of barbel chub.

TYJ: Lang ni kon hun é mai é tok d la hén xong mé pa tét ad man
16i hun. Kir hén mi kon, ngaw kon la man 16i ma

VIE: Vé sau, nguoi ta 1én nii lay cui 14y lat, thay hai con ca roi
ay boi lén. Cur thay c6 bong nguoi 1a lai boi gan lai.

ENG: Thereafter, people go to the mountain to collect the wood, all

can see the fish. If they see human, they will get close.



TYJ: Haw hii chak la xong po d tdi han, meén xok dai vai pi bom
mi hén, men ka tdi han

VIE: Ta biét rang d6 la hai con nguoi da chét ay, vi tim miy nidm
khong thay dau, chinh la vi da chét day roi.

ENG: We recognized that they are the couple who died before.

Because no one can find them out, because they are dead here.

TYJ: Nirng d cha hong é Kenh Baw Xaw han cho ni
VIE: Nhu viy nén mdi goi la “thac trai gai” cho dén bay gio.

ENG: Thus, they call this waterfall is “thac trai gai”, until now.

TYJ: Kir mi ban 16 ka xén ka i léw ka xudi ka hdp léw la mi
Kenh Baw Xdw. Mi téen mi tudi han ché ni

VIE: Ct ¢d ban nao, ngudi ta cing bai, i goi ro6i thi hat, ngdm tho
déu c6 nhic dén “thic trai gai”. C6 tén c6 tudi tin hom nay.

ENG: Wherever, when people make offerings or sing, read the

poem, they also mention the name “thac trai gai”. It has been

famous a long time.

TYJ: Cho mo cho ni d xi dai nirng kam Tai la Kenh Baw Xaw,

b

khon mud kam Kéw d xi hong é la “thdc trai gdi’
VIE: Béy gio thi tiéng Thai goi la “kenh baw xdw”, nhung trong tiéng
Viét thi goi la “thac trai gai”.

ENG: In Tai Yo language, it is called “kenh baw xaw”, but it is “thac

trai gai” in the Vietnamese.



TYJ: Kam Kéw d na, kon kam Tai hong é la Kenh Baw Xdaw
VIE: Ay 1a tiéng Viét, con tiéng Thai thi goi 1a “kenh baw xaw”

ENG: That is Vietnamese, Tai Yo call it “kenh baw xaw”.

TYJ: Koi chu dai ko no!
VIE: Hay nhé l1ay nhé!

ENG: Please remember this story!



